
Buteo jamaicensis
Famille : Accipitridae Buse à queue rousse

Red-tailed HawkButeo jamaicensis  
Family : Accipitridae

La coloration de mon plumage est variable selon la région où je vis, mais, une fois adulte, 
vous me reconnaîtrez toujours à mon vol plané et au dessus roux bien visible de ma queue. 
Mais attention! Je dois me présenter sous le bon angle, car, vue du dessous, ma queue est plutôt claire. 
Regardez bien!
 

Si je ne suis pas toujours facile à identifi er à grande distance, il y a toujours mon cri, qui ne trompe 
pas : kîîîîîî-eurrr. C’est un long hurlement aigu et descendant que je lance en vol aux intrus 
qui pénètrent dans mon territoire. Ma voix est d’ailleurs très populaire à Hollywood, car, en 
général, dans les fi lms westerns, même si c’est un aigle ou un faucon qui apparaît à l’écran, 
c’est mon cri que vous entendez!

Ici, dans le sud du Québec, je passe généralement l’hiver avec vous. Ce sont ceux d’entre 
nous vivant plus au nord qui migrent vers le sud. Nous sommes ainsi plus de 5 000 à passer 
aux environs de Tadoussac à l’automne, en octobre. Certaines années, nous arrivons parfois 
un mois plus tôt. Il s’agirait d’un cycle de 4 ans où notre principale proie, le campagnol à 
dos roux de Gapper, connaît des baisses importantes. L’effet domino s’ensuit, nous nous 
reproduisons moins et, affamés, nous quittons le nord du Québec plus rapidement en 
quête de nourriture.

The colors of my plumage vary in relation to the region in which I live, but once I reach 
adulthood you’ll recognize me easily by the way I soar and by the strikingly red upper 
surface of my tail. Beware however, you’ll need to observe me at just the right angle since 
my tail feathers are rather pale when seen from below. Observe closely!

Although it’s not always easy to identify me from a distance, you can rely on my scream 
which is unmistakeable: keeee-uurrr. In fl ight I launch this long, high pitched screech against 

intruders to my territory. My voice is very popular in old Western fi lms because, in general, it 
is my screech that you hear, whether the animal shown is an eagle or a falcon!

Here, in southern Québec, I usually spend the winter with you. It’s those of us living farther 
up north that migrate south. On average 5 000 of us thus fl y by the Tadoussac area in the fall in 

October. Some years we arrive one month earlier. This would stem from an approximate 4-year 
cycle during which our primary prey, the Southern Red-backed Vole, experiences a dramatic drop in 

numbers. A domino effect results; we reproduce less and go hungry and so we leave Northern Québec 
earlier in search of food. 

SAVIEZ-VOUS?
Durant la construction de notre 
nid et pendant la croissance de 

nos oisillons, à tour de rôle, nous 
y déposons de la verdure fraîche: 
feuilles vertes, aiguilles de pin, 
etc. La propreté règne au nid! 

Les biologistes ignorent pourquoi 
nous avons cette habitude, qu’en 

pensez-vous?  Et si un danger 
menace mes oisillons, je peux 

même les transporter en lieu sûr 
dans mes serres acérées! 

DID YOU KNOW?
During the construction of our nest 
and as we raise our young, we take 

turns depositing fresh greenery 
in the nest: fresh leaves, pine 

needles, etc. Cleanliness reigns in 
the nest! Biologists do not know 

why we do this. What do you 
think? Also, if something threatens 

my young I can even transport 
them to safety by gripping them in 

my sharp talons! 

Longueur/Length    
M 48 - 56 cm; F 53 - 61 cm
Envergure /Wingspan    1,17 - 1,47 m
Poids/Weight M 1,02 - 1,14kg; F 1,37 - 1,6kg

Pour chasser : milieux ouverts, brûlis, bûchés; 
Pour nicher : forêts, près de milieux ouverts/ 
To hunt: open areas, burns, cutblocks; 
To nest: forests near open areas.

Souris, musaraignes, campagnols, lièvres 
d’Amérique, parfois des oiseaux, des 
reptiles et des amphibiens. / Mice, shrews, 
Voles, Snowshoe Hare, occasional birds, 
reptiles and amphibians.

Record de 21 ans à l’état sauvage et de 
29,5 ans en captivité. / Record of 21 yrs in 
the wild and 29,5 yrs in captivity.

1 couvée / an; gén. 2 œufs (1-5); incubation 
gén. 30 à 34 jours. Monogame, couple formé 
pour la vie. Maturité sexuelle : 2 ans / 
1 clutch / year : 2 eggs (1-5); incubation 
30 to 34 days. Monogamous, mate for life. 
Sexual maturity: 2 years.
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